
கங்கக பூமிக்கு வந்த 

ககத 
சாந்திப்பிரியா 

 

நம்மூரில் ஒரு பழமமொழி உண்டு.  பகீரப் பிரயரத்னம் மெய்தொவது கொரியத்தத 

முடிக்க வவண்டும். அதொவது எப்படியொவது ஒரு கொரியத்தத முடிக்க வவண்டும் 

எனில் விடொ முயற்சி அவசியம் என்பது மபொருள். இன்தறக்கு கங்தக நதி 

பூமியில் ஓடுகின்றது என்றொல் அது பகீரதன் மெய்த விடொ முயற்சியின் 

கொரணவம என புரொணக் கதத கூறுகின்றது.  

 



முன்மனொரு கொலத்தில் வகொெலொ என்ற நகதர சூரிய  வம்ெத்ததெ ் வெரந்்த 

ெகொரொ என்பவர ் ஆண்டு வந்தொர.் அவருக்கு இரண்டு மதனவிகள் உண்டு. 

மூத்தவளுக்கு ஒவர மகன் மடட்ுவம. இதளயவளுக்வகொ அறுபதொயிரம் 

மகன்கள் பிறந்திருந்தனர.்  திருமணம் ஆன புதிதில் ெகொரொவுக்கு குழந்ததகள் 

எதுவும் பிறக்கவில்தல. ஆகவவ இமயமதல அடிவொரத்திற்கு தமது இரண்டு 

மதனவிகளுடனும் மென்று தவம் இருந்தவர ் முன் பிருகு முனிவர ் வதொன்றி 

அவரது தவத்தத மமெச்ி மூத்தவளுக்கு ஒரு மகனும், இதளயவளுக்கு 

அறுபதொயிரம் மகன்களும் பிறப்பொரக்ள் என ஆசி தந்தொர.் அவர ்கூறியபடி 

மழதலெ ்மெல்வங்கதளப் மபற்ற மன்னன் மன மகிழ்வுடன் நொட்தட ஆண்டு 

வந்தொன். மன்னன்  ெகொரொ தவறொமல் நொட்டில் அஸ்வவமத யொகம் மெய்து 

வந்தொன். முனிவர ் தந்த ஆசிகதளப் மபற்றவுடன் அவனுக்கு நூறொவது 

முதறயொக அஸ்வவமத யொகம் மெய்ய மனதில் எண்ணம் வதொன்றியது.  

நூறொவது முதறயும் மவற்றிகரமொக அந்த யொகத்தத மெய்து விட்டொல் 

இந்திரதன விட வமலொன பதவிதய அவன் அதடந்து விடுவொன் என 

அவனுதடய ஆஸ்தொன வ ொதிடரக்ள் கூறி இருந்தனர.் அஸ்வவமத  யொகம் 

என்பது ஒரு மவண் குதிதரதய தங்கத் தகடுகளினொல் அலங்கரித்து தம் 

பதடயினருடன் பல்வவறு நொடுகளுக்கும் அரென் அனுப்புவொன். அந்த குதிதர 

எங்மகல்லொம் மெல்கின்றவதொ அந்த நொட்டு மன்னன் அஸ்வவமத குதிதரதய 

அனுப்பிய மன்னனுக்கு கப்பம் கட்ட முன் வந்தொல்  அந்த குதிதர வமவல 

மெல்லும். மொறொக  குதிதரதய அவமரியதொதத மெய்தொல் அதனுடன் 

மதொடரந்்து மெல்லும் மன்னனின் வெதனகள் அந்த நொட்டின் மீது 

பதடமயடுக்கும். அந்த  மெய்திதயக் வகட்ட  இந்திரன் மனம் ெங்கடத்தில் 

ஆழ்ந்தது. அஸ்வவமத யொகம் மவற்றி மபற்று விட்டொல் ெகொரொ தன்தனவிட 

வமலொன பதவிதயப் மபற்று இந்திரவலொக அதிபதி ஆகிவிடுவொன். ஆனொல் 

ெகொரொதவ எளிதில் மவற்றி மகொள்ள முடியொத அளவு அவன் திறதமெொலி 

மடட்ும் அல்ல பலெொலியும் கூட.  அது மடட்ும் அல்ல அவன் மெய்து வந்த 

நற்பண்புகள் அவதன பொதுகொக்கின்றன. ஆகவவ யொகத்ததத் தடுக்க ஒவர 

வழி அஸ்வவமத யொக குதிதரதய கவரந்்து மென்று ஒழிதத்ு தவத்து விட 

வவண்டும்.  



 

அஸ்வவமத யொகம் நடக்கத் துவங்கியது. வ ொம குண்டத்திற்கு மெய்த 

பூத கள் முடிந்து விட்டொல் குதிதரதய பல்வவறு நொட்டிற்கு அனுப்பத் துவங்கி 

விடுவொரக்ள். இந்திரன் தந்திரமொக குதிதர  லொயத்திற்குள் புகுந்து அந்த 

குதிதரதய பிடித்துக் மகொண்டு அதள பொதொளத்தில் இருந்த கபில 

முனிவருதடய ஆசிரமத்தின் பின்னொல் கட்டி தவத்துவிடட்ு வந்து விட்டொர.் 

விடிந்தது. குதிதரதயக் கொவணொம். மன்னன் மெய்வதறியொது நின்றொன். 

உடனடியொக  தனது இரண்டொம் மதனவியின் அறுபதொயிரம் மகன்கதளயும் 

அதனத்து உலகிற்கும் மென்று அந்த குதிதரதயத் வதடுமொறு அனுப்பினொன். 

அதுவவ அவன் மெய்த தவறொகியது. அவரக்ள்  புத்தி மகட்டவரக்ள், 

நிதொனமற்றவரக்ள். அதனத்து உலகிலும் குதிதரதயத் வதடிக் மகொண்டு 

வபொய் அது எங்கும் கிதடக்கொததினொல் அடுத்து பொதொளத்தில் வதடத ்

துவங்கினர.் கபில முனிவர ் ஆசிரமத்தத அதடந்த மபொழுது அவரது 

ஆசிரமத்தின் பின்புறம் கட்டப்படட்ு இருந்த குதிதரதயக் கண்டு ஆத்திரம் 

அதடந்து கண்களில் பட்ட அதனத்ததயும் அடித்து மறொறுக்கினர.்  அங்கிருந்த 

அதனத்ததயும் அழிக்கத் துவங்கினர.் தியொனதத்ில் இருந்து கண் 

விழிதம்தழுந்த கபில முனிவர ்அவரக்ள் மெய்த அட்டகொெத்தினொல் மகொதித்துப் 

வபொய் அந்த அறுபதொயிரம் மகன்கதளயும் ஒரு ஷணத்தில் எரித்து  

ெொம்பலொக்கினொர.்  அவரகளுதடய உடல் ெொம்பலொகி ஒரு குவியலொக அங்கு 

கிடந்தது. குதிதரதயத் வதடிப்வபொன மகன்கள் திரும்பி வரொதததக் கண்ட 

மன்னன் கவதலயுற்று தன்னுதடய முதல் மதனவி மூலம் பிறந்திருந்த  

தன்னுதடய வபரதன அவரது மகன்கதளக் கண்டு பிடித்து வர அனுப்பினொர.்  

 

ெகொரொ எத்ததன நல்லவவரொ, எத்ததன திறதமெொலிவயொ அத்ததன  நல்ல 

குணங்கள் மகொண்டு இருந்த  தனது வபரதன   தன்னுதடய மகன்கதள கண்டு 

பிடிக்க அனுப்பியவுடன் அவனும் தன்னுதடய சித்தப்பொக்கதள அதனத்து 

இடத்திலும் மென்று வதடியபடி பொதொளத்துக்குள் மென்றொன். அப்வபொதுதொன் 

அவரக்ள் எரிந்து ெொம்பலொகிக் கிடந்த குவியதலக் கண்டொன். அெரி ஒன்று 

நடந்த அதனத்ததயும் அவனிடம் கூறி அவரக்ள் ஆத்மொ ெொந்தி அதடய 



வவண்டும் எனில் வதவவலொகத்தில் இருந்த கங்தக நீதரக் மகொண்டு சிரொரத்ம் 

மெய்தொல் மடட்ுவம முடியும் எனக் கூறி மதறந்தது. என்ன மெய்வது என 

விழித்தொன். அவரக்ளுதடய ஆத்மொ ெொந்தி அதடய அவரக்ளுக்கு சிரொரத்ம் 

மெய்ய நிதனத்தொல் ஒரு மெொடட்ு தண்ணீரும் கூட கிதடக்கவில்தல. யொக 

வவதளயும் மநருங்கிக் மகொண்டு இருந்தது. குதிதரதய அதழத்துப் வபொக 

வவண்டும். வவறு வழி மதரியொமல் கபில முனிவரிடம்  மென்று நடந்தததக் கூறி  

குதிதரதய அதழத்துக் மகொண்டு மெல்ல அனுமதி வகட்டொன். அவரும் அதத 

அனுமதித்தொர.்    குதிதரதய அதழத்துக் மகொண்டு வபொய் தன்னுதடய 

தொத்தொவிடம் நடந்த கதததயக் கூற வருத்தமுற்ற மன்னன் யொகதத்த 

நடத்திவிடட்ு தன்னுதடய இரொ ்ய பரிபொலனத்தத தனது வபரனிடம்  

ஒப்பதடத்துவிடட்ு கொட்டிற்குெ ்மென்று விட்டொன்.  

 

இரொ ்ய பரிபொலனத்தத ஏற்ற மன்னன் வபரனொன அம்ஷிமன்ெொ 

வதவவலொகத்திற்குெ ்மென்று மகஞ்சியும் கங்தக நீர ்கிதடக்கவில்தல. அதத 

பூவலொகத்திற்குக் மகொண்டுவர இயலவில்தல. ஆகவவ அவனும் மவறுத்துப் 

வபொய் தன்னுதடய  இரொ ்ய பரிபொலனத்தத தன்னுதடய மகனொன திலீபன் 

என்பவனிடம் ஒப்பதடத்துவிடட்ு ென்யொெம் ஏற்றுக் மகொண்டு கொட்டிற்குள் 

மென்று விட்டொன். இரொ ்ய பரிபொலனத்தத ஏற்ற திலீபனும் 

வதவவலொகத்திற்குெ ்மென்று மகஞ்சியும் கங்தக நீர ்கிதடக்கவில்தல. அதத 

பூவலொகத்திற்குக் மகொண்டுவர இயலவில்தல. ஆகவவ அவனும் மவறுத்துப் 

வபொய் தன்னுதடய இரொ ்ய பரிபொலனத்தத தன்னுதடய மகனொன பகீரதன் 

என்பவனிடம் ஒப்பதடத்துவிடட்ு ென்யொெம் ஏற்றுக் மகொண்டு கொட்டிற்குள் 

மென்று விட்டொன். பகீரதன் பதவி ஏற்ற மபொழுது இரொ ்யவம குழப்பத்தில் 

இருந்தது. பிரெெ்தனகளுக்கு வமல் பிரெெ்தன வளரந்்தன. கபிலரின் 

ெொபத்தினொல் ெொம்பலொகிக் கிடந்த மூததயரின் ஆத்மொ ெொந்தி அதடந்தொல் 

மடட்ுவம அந்த பிரெெ்தனகதள ெமொளிக்க முடியும் என்ற உண்தம மதரிய வர, 

பகீரதன் மனம் தளரவில்தல. தம்முதடய மூததவயொர ் மெய்ய முடியொததத 

தன்னொல் மெய்ய முடியும் என நம்பியவன் தனிதமயொன இடத்திற்குெ ்மென்று 

கங்தக நதி பூவலொகத்திற்கு வரவவண்டும் எனக் கடுதமயொன தவத்தில் 



ஆழ்ந்துவிட்டொர.் அவருதடய தவ வலிதமதய மமெச்ி அவன் முன் கொட்சி தந்த 

பிரும்மொ அவர ் வகட்டபடி கங்தகதய பூவலொகத்திற்கு அனுப்ப ெம்மதிதத்ு 

விட்டொர.் ஆனொல்  கரவ்ம் பிடித்த கங்தகவயொ, பூவலொகத்திற்கு வந்தொல் பொபம் 

மபற்ற மக்களும் ெொபங்கதளப் மபற்ற மக்களும் தன் நதியில் குளிப்பொரக்ள். 

அதனொல் தன்னுதடய புனிதத் தன்தம மகடட்ு விடும் எனவும், வமலும் 

தன்னுதடய பிரவொகத்ததக் கடட்ுப்படுத்திக் மகொள்ள முடியொது, அதனொல் 

பூவலொகம் அழிந்தொல் தொன் மபொறுப்பல்ல எனவும் கூறி பூவலொகம் மெல்ல 

மறுத்தொள். பகீரதவனொ எத்ததன பொபங்கள் மெய்த ஆத்மொக்கள் பூமியில் 

உள்ளனவரொ அத்ததன  புண்ணியம் மெய்த ஆத்மொக்களும் பூமியில்  உள்ளனர ்

எனவும், அவளுதடய புனிதம் அவரக்ளொல் கொப்பொற்றப்படும் எனவும் 

எடுத்துதரத்தும் அவள் பூமிக்குெ ் மெல்ல மறுத்தொள். என்ன மெய்வது என 

பகீரதன் வயொசிக்கவில்தல. கங்தகயின் மகொட்டத்தத அடக்க 

சிவமபருமொதன வவண்டிக் மகொண்டு மீண்டும் தவத்தில் அமரந்்து விட 

சிவமபருமொன் அவர ் முன் வதொன்றி கங்தக நதி பூமியில் பொயடட்ும்,  நொன் 

அதன் மகொட்டத்தத அடக்குகின்வறன் என உறுதியளித்து விட்டொர.் வவறு வழி 

இல்தல. கங்தக பூமியில் பொய வவண்டியதொயிற்று. திமிருடன் பயங்கரமொகப் 

பூமியில் பொய்ந்தொள் கங்தக.  பூமிவய நடுங்கியது. திமிர ் பிடித்து பொய்ந்து வந்த 

கங்தகதயப் பிடித்து தன் ததல முடியில் சிவமபருமொன் பின்னி  சிதற தவக்க 

மிண்டும் பூமியில் அவள் வருவது ததடப்பட்டது. ெதளக்கவில்தல பகீரதன். 

மீண்டும் சிவமபருமொதன நிதனத்து தவமிருக்க தன் ததல முடியில் இருந்து 

கங்தகயின் ஒரு பகுதிதய பூமிக்கு ஓட விட்டொர.் அந்த கங்தகதய 

தன்னுதடய வதரின் பின்னொல் வருமொறு கூறிவிடட்ு   பொதொளம் வழியொக 

அதழத்துக் மகொண்டு மென்றொர.் அங்கிருந்த தன்னுதடய ெொம்பலொகிக் கிடந்த 

முன்வனொரக்ள் மீதும் அவதள ஓடெ ்மெய்து அவரக்ள் ெொப விவமொெனம் மபற 

உதவினொர.்  நொடு நல்ல நிதலக்கு மீண்டும் வந்தது. மவகு கொலம் திறதமயொக 

ஆட்சி மெய்து வந்தொன் மன்னன் பகீரதன். அவருதடய தளரொத 

முயற்சியினொல்தொன் இன்றும் கங்தக நதி சிவமபருமொனின் ததலயில் இருந்து 

பூமியில் பொய்ந்து வருகின்றது.  

 



 

How river Ganges flew  

on earth 
Santhipriya 

 

There is a proverb in Tamil, ‘complete the work by hook or crook like Bhagirath’ which means 

that determination and tireless effort is needed to attain ultimate success. If today river Ganges 

flow in earth, it was only due to the tireless efforts of Bhagirath who brought it from Devaloga.  

 



Several thousand years ago Koshala was ruled by a King called Sagara who had two wives. After 

Sagara got married, he had no issues from his wives. Therefore he went to Himalayas with both 

his wives and remained in penance to beget children when Maharishi Brigu appeared before 

him and blessed a son for the elder wife and 60,000 sons to the younger. The King happily 

returned to his Kingdom and got one son delivered from first wife, while 60,000 boys from the 

second. He ruled the country in all honesty and performed Ashvamedha Yagna many times to 

achieve glory. As per the advice of the royal pundits he decided to perform the 100th 

Ashvamedha Yagna which if he successfully carried out would get him glory similar to Lord 

Indira.  The Kings who perform Ashvamedha Yagya used to send a white horse studded with 

gold plates and ornaments to various countries and whichever King agreed to pay tribute by 

way of kind or other goods, the horse would be allowed to cross over their land and whoever 

refused to pay, then the King who sent the horse would wage a war against the King who 

refused to pay the tribute.  Unable to digest the fame of King Sagara, who if successfully 

perform the Yagya would attain the status equal to him, Lord Indira decided to stop the Yagya 

by kidnaping the Yagya horse and hide it somewhere so that the Ashvamedha Yagya cannot 

be performed.   

 

The rituals of the Yagya began and reached the final stage when the horse had to be sent on 

victory march when the King found that the horse was missing as Lord Indira had already 

fraudulently kidnapped the white horse and kept it chained in the horse shed of Maharishi 

Kapila’s ashram in the underworld below the sea without anyone’s knowledge.  Saddened by 

the missing horse, King Sagara despatched his 60,000 sons to various places to trace the 

missing horse to proceed with the ritual. That was the biggest mistake he did because they 

were arrogant and hasty in all their actions.  They too went all over the world in search of the 

horse and finally traced it in the underworld on the back side of the ashram belonging to 

Maharishi Kapila.  Furious over the horse kept chained in the horse shed of the ashram, the 

60,000 sons of Sagara ransacked everything they saw when the Maharishi in meditation opened 

his eyes to see what was happening in his ashram. Angered over their foolish act, he burnt 

them to ashes with his power. Their burnt bodies became huge heap of ashes.  Finding that the 



sons too did not return, King Sagara despatched one of his intelligent grandsons of him   in 

search of the missing sons.        

 

The grandson whom he sent was also very efficient and intelligent like his grandfather Sagara 

and he too reached the underworld after searching for his fraternal uncles all over the universe 

only to find them remained as heap of ashes in the underworld.  As he prayed for their souls 

to rest in peace and reach heaven, an unknown voice from the air in the underground world 

told him that only if river Ganges flew over the heap of ashes, the souls of the slain uncles 

would reach heaven. Surprisingly he could not even get a drop of water in the underground 

ashram, below the sea, to perform last rites to the departed souls to rest in peace. Finally he 

was able to meet Maharishi Kapila, learnt of what had happened, sought pardon on their behalf 

and took away the horse which had been illegally kept chained there after taking permission 

of the Maharishi. After his return when he narrated the entire story to his grandfather, the 

saddened King completed the rituals of Ashvamedha Yagya, stepped down from the throne 

handing over the reins of power to his grandson and went into the forest to stay in penance 

for peace.  

 

After taking over the reins of powers, Amsimansa, the grandson of Sagara, who found the 

missing horse, went to Devaloga to request Ganges to flow on earth, but his efforts failed to 

fetch result.  Vexed Amsimansa therefore handed over the reins to his son Dilipa and took to 

Sanyas and went away.  King Dilipa too failed to get Ganges flow on earth and handed over 

the powers to his son Bhagirath and went away in frustration. When Bhagirath took over the 

powers, the country was in a state of turmoil over many issues. When he learned from his 

pundits that those problems would end only if his ancestors lying as heap of ash in the 

underworld get salvation, he sat on penance requesting river Ganges to flow on earth. Pleased 

Lord Brahma appeared before him and agreed to send river Ganges to flow on earth.  The 

arrogant Goddess Ganges refused to comply with the directives of Lord Brahma telling that the 

sinners on earth while taking bath in her would leave their sins over her body and therefore 

she cannot flow in the land of sinners. King Bhagirath countered her claim by saying that 



though the sinners would leave their sins on her, there were more no of people with good 

deeds who would also bath in her water and their good deeds would counter the effects of the 

sins. But Goddess Ganges refused to flow on earth. Therefore Bhagirath again sat in penance 

and pleased Lord Shiva appeared before him to grant his boon. He assured that he would send 

Ganges to flow on earth and when commanded the Goddess Ganges to flow, she flew in full 

fury which if allowed to flow would destroy earth. Angered over the defiant attitude of the 

Ganges, Lord Shiva tied her in his crest and imprisoned her there.  Not losing hope, Bhagirath 

again sat in penance requesting Lord Shiva to do something to allow her to flow from his crest.  

Kind hearted Lord Shiva released the Ganges to flow on earth in a slow but steady manner.  

Bhagirath requested Goddess Ganges to follow him and he ran through the underworld   where 

his ancestors body   lay in heap of ash, and then came over to the land. Since river Ganges had 

to flow over the ashes of his ancestors, their souls too went to the heaven, fully satisfied and 

the earth too got river Ganges flow as sacred river in some places.   

 

 

 


